
OBSERVACIONES LEXICALES A LOS TIL4UMATA
DE ARTEMIO Y DE COSME Y DAMIÁN’

3. Vogeser2 cita en la introducción de su tesis doctoral presen-
tada en el año 1906 el testimonio de Kretschmer, quien considera

fundamental para el conocimiento de la koiné los testimonios de
la literatura helenísticay el griego moderno. A estos testimonios,
sin duda de capital importancia para el estudiode la koiné, añade
Vogeserel de la literatura hagiográfica,en su época muy poco estu-

diada (Nur die Heiligenlegenden,die in so grosserAnzahl auf uns
gckommen sind, habennoch kcine derartige Bearbeitung gefunden).

1 Los textos manejadosson: A. PapadopoulosKerameos(cd.), Ai~y~oig r~v
0au~xdtcov roo &yloo ‘Aprcvíou, Varia Craeca Sacra, Petrópolí, 1906, pp. 1-79
(en abreviatura MAR); L. Deubner (cd), SanctusKos,nasuná Damianus. Text.
unid Einleitung, Leipzig, 1907 (en abrcviaturaMCD); E. Rupprecht(ed.), «Costnae
et Damianí sanetorum medicorum vita et miracula e codice londinense», en
Neue DeustscheForsehungen20, A/u. Klass. PIñZ. 1, Berlín, 1935 (en abreviatura
MR). Queremosdejar constanciade que el índice onomástico dcl tomo corres-
pondiente al año 1900 dc la revista Varia Graeca Sacra, así como el de la
edición deubnerianade los relatos de cosmey Damián nos han facilitado la
elaboraciónde estetrabajo, lo que no significa que hayamosomitido una lec-
tura pausaday minuciosade los textos. Los diccionarios consultadosserán
citados dc este modo: St = fi. Stephanus,ThesaurusGraecae Linguae, Graz,
1954 (reimpresiÓnde la cd. del año 1865) (9 tomos); DC = C. Du Cange, Cias-
sar¡um ad scriptores mediaeet infimae graecitatis, Paris, 1688; DC (1) = Glossa-
rium mediaeet infimae latinitatis, Graz, 1954 (reimpresióndc la cd. de 1883-1887)
(10 tomos); 5 E. A. Sophocles, Greelc Lexicon of the Remanand Byzantine
Periods, Nueva York, 1887 (2 tomos); LS = fi. O. Liddel, R. Scott y 1-1. S. Jones,
A Greek- Engllsh Lexicon, Oxford, 1968 (reimpresión de la ed. de 1897’); L =

O. W. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford, 1968 (reimpresiónde la l.a cd.,
1961); D=A. B. Afl~flrpdKoq, Mf-ya Xc~LK¿v ¿?v~g r9g tXX~vix~q yXcboo~q,
Atenas, 19M (9 tomos).

2 Zur Spracheder griechisclien HeiUgen/egenden,Munich, 1907> pp. y ss.
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De hecho, los estudiosde lengua de la literatura popular griega
cristiana se encuentranen nuestrosdías casi en la misma situación
que cuandoVogeser redactabasu tesis doctoral, a pesar de consti-
tuir esta literatura un testimonio fundamentalde la kome.

Una lectura de las colecciones griegas de milagros de Artemio
y de Cosme y Damián nos depara,en efecto, una serie de términos
(prescindimos en este artículo de las peculiaridadesniorfológicas

y sintácticas)que se muestrancomo un eslabón evidenteentre el
griego clásico y la demotiké moderna.

Estas coleccionesnacen en Constantinopla hacia el siglo vn» en
el entorno de célebressantuarios,con el fin de edificar a la vez que

entretenera sus lectoresy exaltar la gloria de Dios y de sus santos.
Son, pues,un reflejo del griegopopular de Constantinopla,y revelan
cómo con la evolución de las estructurasse acuñan nuevos térmi-
nos, muchos de ellos de procedencialatina; cómo las nuevas co-
rrientesde pensamientoy religiosidadcontribuyentambiénen gran
medida a la introducción de neologismos, y cómo con el paso del
tiempo aparece una serie de términos, de uso desconocidoen la
literatura clásica y de empleo corriente en el habla cotidiana de
los griegos de hoy. Tal es el estadode la cuestiónen lo querespecta

al léxico de estascoleccionesconstantinopolitanas.

Siguiendo este orden (neologismos de origen latino, términos
cristianos y hapax o vocablos típicamente medievaleso modernos),

hemos agrupado los términos que más resaltan al lector acostum-
brado al léxico de la literatura clásica.

3 La coleccióade milagros de S. Artemio data del siglo vii como puede
deducirse de ciertas indicaciones de MAR 17, 34 y 41 que permiten situar la
redacción de esta colección antesde la muertedel Emperadorconstanteit,
nieto de Heraclio, y despuésde la muerte de éste, esto es> entre los años 641
y 678. La colección de Cosme y Damián ha sido agrupadapor Deubneren seis
series.Las tresprimeras (MCD 1-26) son anterioresal siglo vn, ya queSofronio
de Jerusalén(s. vn) cita algunosde estos relatosen los Thaumatade Ciro y
Juan. Es probable que las tres primerasseries de los Thaumata de Cosme y
Damián fueran redactadaspara mayor prestigio del santuarioen la épocaen
que el emperadorJustiniano (527-595) amplió y restauró el templo de los
anargyroi. Para fechar la serie IV (MCD 27-32) existe un dato ante quem.
El MCD 30 es citado en el Concilio de Nicea (787), segúnatestignaMansi en
los Acta de los Concilios. Las dos últimas series(MCD 33-48) son ya de fecha
tardía, pudiéndosefechar la VI, refundición de milagros conocidos por el
diácono Máximo, a finales del siglo xxii de nuestraera.
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1. LATINISMOS

Desdeépoca de Constantinoson numerosaslas palabraslatinas
que entran a formar parte del caudal lexicográfico del griego de
Constantinopla.Flexionados con las desinencias-aptoqt -aX¡o~ y

se incorporan a la lengua griega nuevos nombres cuyo

étimon ha de buscarse en el latín:

a’ltOKptQL&pLog (apocrisiarius) MAR 36 (59, 6); 37 (59, 18 y 24):
Consiliario de los monasterios.Con frecuenciase ocupabade
la administración del templo. DC (1) 1, 315 citando a Ber-
nardo de Cluny escribe: De principale Ecclesiae custode,gui
vulgo sacrista, dignias vero et honorabilius apocrisiariasvoca-
tur, y continua: . . semperini ecclesiaemorabatur excabiis, ibí

dorrniebat et legebat.
&pxápoq (arcarías) MAR 18 (21, 23 y 24): «Tesorero».
aóyuct6Xtoq (augastalis)MAR 16 (16, 15); 17 (19, 23); MAR 1 (76,

1): Título imperial. Dimitrakos define así estetérmino: ‘rt-rXoq

GTpaTLcoTtKcoV &4¡¿wtcnoúxavTfl4 pa’~x. Av BuCavz(q a¿toxpa-
xopLaq.

Bopeoxixés (domesticas)MCD 41, 9: Du Cange (p. 321) lo define
así: Dignitas ecciesiasticagui curat ut recte canatur, cantum
imponit sen inclzoat.

tP8o~dcpíos(hebdomarias)MAR 17 (17, 22); id. (18, 15): Empleados,
generalmentede los monasterios,que cumplían sus trabajos
por semanas.

4 Sobre el origen latino de esta desinencia, cf. E. Scbwyzer, Griechísclie
Gram,natik 1, Munich, 1953, p. 455, 2.

5 Sobre la flexión griega de palabrasde origen latino con las desinencias
-apios, -cxXtoq y ~ cf A. Debrunner-A.Scberer,Geschichteder griechí-
sehenSprache II, Berlín, 1969, p. 87. Hemos de señalar que algunosde estos
nombresgriegos con desinenciaen -aptos procedentesdel latín han sido a su
vez formadosen latín a partir de términos griegos. Así la basedel vocablo
apocrisiarius se encuentraen la palabragriega &Tcóxptaí5 y el término hebdo-
Inarius se ha formado sobre &p8o~zás. En casos como éstos se hace difícil
precisar si se trata de préstamosdel latín o del griego. También en griego
moderno se han (re)introducidolos cultismos de las lenguasoccidentalesfor-
madossobre raícesgriegas(cf. tnXcypd9lI±a.Aa8í64ú>vo, etc.>.

VIIL—20
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xcpovXX&pioq (cerularius) MAR 21(27, 3): «Vendedorde velas».
KOVEVTcXp1~OLO; (commentariensis)MAR 18 (22, 22 y 15); id. (23, 24):

Funcionario público encargadode los documentosde estado.

~taKEXX&pLoq (macellarius) MAR 25 (35, 21): «Carnicero».
¡ts~opiáXtoq (memoralius) MCD 33, 1: Funcionario imperial del

scrinium (cf. PW, XV 1, 657).
utXtapi5oiov (milliariense) MAR 18 (23, 23): Pequeñamoneda(cf.

DC (1) VP 388).

itpoc~ov&ptoq (mansionarias)MAR 15 (15, 19 y 20); 34 (44, 10, 11
y 12); 44 (73, 7 y 13): Guardián de la iglesia.

ciaxparápioq(secretarias)MAR 18 (22, 22, 25 y 28); id. (23, 5, 16, 19
23): «Secretario>’.

aKptvt&ptOq (scriniarius) MCD 18, 102: Secretario, funcionario del
scríníwn.

XaPTQUX&PLO; (chartalarius) MAR 19 (23, 29): «Archivero».
Spópiov (orartum) MAR 32 (47, 24): «Estola de diácono»,ornamen-

to sólo usado por los que ya habían recibido las órdenes
mayores. Este ornamento se sigue empleandoen la liturgia
ortodoxia actual.

Un segundo grupo de latinismos está constituido por palabras
asimiladas por el griego tardío directamente del latín, sin añadir
ninguna desinencia especial:

&Com&i~ú (axungio)MCD 11, 48: «Frotar con grasa».Este término
no ha sido registradoni en St, DC> LS, L, 5, ni D.

~aXTLBL(o)v (balteus) MAR 32 (46, 27); id. (47, 24): «Cinturón»,
«tahalí». Lampe recoge este término con referencia única a
estos dos pasajesde los Thaumata. Sophoclesremite s. y.
~ctkrt8iov a [3&Xmog y como sinónimo de éste ofrece el tér-
mino ~c=on~pque traduce por «warrior’s belt». En la p. 46
de nuestro texto aparece~aKrfBiov con grafía completa, en
tanto que en p. 47 ha desaparecidola -o- del sufijo -~ov
(j3cxXribtv), lo que muestra que nos hallamos en el momento
de vacilación ante la caída de la -o-, cuya pérdida definitiva

originará la desinenciaen -í(v) característicadel neutro del

griego moderno.
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J3Epy(V (virga) MAR 25 (35, 26); id. (36, 10): «Varilla». Este término
es recogidopor Lampe con referencia única a este texto y
por Sophocles,que da otras referencias.El término ptpya
existe en griego moderno, así como su forma diminutiva

~spyt (<j~apyLv <~apylov) (cf- D, s. y.).
ypabtXtov <gradilis) MAR 34 (51, 27); 41 (69, 23): «Escalerilla».

Este término no apareceregistrado ni en St, DC, LS, L> 5,
ni D.

boá¿> (dux) MAR 16 (16, 15); 17 (19, 22); 34 (9, 16) y MARC 1(76, 1):
«Gobernadormilitar».

tXXoÓoTptoq (illustris) MAR 29 (42, 7): «Ilustre».

KáyKCXXov (cancetli) MAR 15 (15, 16); 17 (18, 11 y 21); 25 (36, 15);
27 (39> 14); 32 (47, 22); 38 (62, 24); 41(68, 31); MCD 30, 40:
«Cancela».

KaX&VSUL (kalendae)MCD p. 218, 2: «Calendas».
Kav8Q~a (candela)MAR 4 (5, 6, 9 y 13); 11(11, 20 y 23); íd. (12, 8);

15 (15, 23); 19 (24, 3); 23 (32> 6); 34 (51, 23); id. (52, 4); íd.

(53, 15 y 17); 36 (58, 13);; 37 (61, 22): «Candela»,<‘antorcha».
Este tipo de candelasera preparadohabitualmentepor los
peregrinos con vino y aceite (noíst x#~v Kcxv&$~av KaT& TflV

KpaToucav auvt$cíav o!vq~ Kat tXatq). El residuode la mecha
(&n6Kau~ta) era utilizado por las virtualidades terapéuticas
que se le atribuían como fármaco contra las enfermedades.
La -« y el acento indican claramente la pérdida de las opo-
siciones de cantidad.

KflpOÓXXLov (cerula) MAR 24 (34, 5): «Vela», «cirio». La geminada,
como en tantos otros casos,no se pronunciaba.

Kó[fl~ (comes)MCD 23, 14; MAR 16 (16, 22): Título del ocupante
de ciertos cargos oficiales.

xó$4a (coxa), MAR 19 (24, 4): Hueso de la cadera.
KOpTÍVfl (cortina) MCD 12, 20: Con este término se designaen los

Thaumata de Cosmey Damián unas celdillas situadas en el
katechoamenion,cerradascon toda probabilidad por una cor-
tina.

XtpeXXoq (libellus) MCD 33, 2: «Libelo», «pequeñolibro», «docu-
mento».

X¿3poq (loram) MAR 22 (29, 24); íd. (30> 3): Correa de cuero.



308 MERCEDES LÓPEZ SALVA

~aK6XXaptKóg (macellarias)MAR 25 (35, 22); íd. (36, 6 y 22): «De
carnicero». Este adjetivo formado a partir del sustantivo

EIaKEXXáPLoc no apareceregistradoen ningunode los léxicos
consultados.

voÓucpov (numeras)MCD p. 219, 3: «Número».

4tor~q (sextarius)MCD 10, 22: Medida romana.En el Evangelio de
Marcos (7. 4) aparececon el sentido de «vasija».

óoxLTtov (hospitium) MAR 44 (73, 8): «Posada»>«hospicio».
itayavá (pagana)MAR 18 (21, 5): «Vestidos civiles». Esta acepción

del término en neutro plural que tiene en nuestro contexto
aparece registrada en L. En su origen el significado sería
«atavio propio de los habitantesde los pagi».

1!cXX&TLOV (palatiam) MCD 3, 10; 16, 4; 33, 2; MAR 11(11, 13 y 22);
31 (44, 22) y 37 (60, 16): «Palacio».

‘navvtov Diminutivo de itávvog (pannus) MCD 30, 60: «Paño». Este
término no atestiguadoen la literatura clásica se empleaen
griego moderno.

~taor~XXtv (pastillas) MAR 42 (72, 8 y 11): «Pasta».Esta acepción
del término aparece recogida por L con referencia a este

pasaje (tópaKzv -r¿v ¿iyiov.- - ¿iriBsbcxóza czÓTfl 1IaCTfXXLV

‘JtXaKoUVTaptKóV).

~ra-rphctoq (patricias) MAR 17 (17, 12 y 14); 19 (18, 19); 1 C (76, 2):
«Patricio»

¶aTpcov(a (patronatas)MAR 17 (19, 11): «Patrocinio».
itópta (porta) MAR 40 (67, 3): «Puerta», «verja». Palabraconocida

en griegomoderno.

itpai~captoV (praetoriam) MAR 18 (23, 3); MCD 18, 100 y 134: «Prae-
tono».

o¶íotv (semis)MAR 23(32, 26): Medio solidas de oro.
oKáLtVo~ (scamnam)MAR 11 (12, 4); 29 (42, 3); MCD 30, 41: «Ca-

mastro».
OKpLVIOV (scrinium) MCD 18, 121; 33, 2: «Oficina» (cf. PW It A 1,

893 ss.).
ctcxuXov (stablum) MAR 13 (13, 17): «Establo».Palabraempleada

en griego moderno. Nóteseque el vocablo craOXov procede
del término popular latino con síncopa de la -a- del clásico
stabulum.



OBSERVACIONES LEXIcALES A LOS «THALJMATA» 309

ocoX¶v (soleas) MCD 21, 28: Parte elevada de la iglesia entre la
nave y el presbiterio, situada entre el iconostasioy la plata-

forma del ambón, más elevada de nivel que la nave de la
iglesia, pero más baja que el presbiterio (cf. U, s. y.).

TtÉinXov (templam) MAR 34 (53, 28): Con estapalabrase denomina
aún hoy en griego moderno el iconostasio que en las iglesias
ortodoxas separael presbiterio ([B91icx) de la navede la iglesia.

rpiÉitootv (tremissis) MAR 23 (32, 27); 32 (46, 10); y íd. <47, 12):

Monedacuyo valor es 1/3 del aureus.
Qaoxtóc=(fascio) MCD 23, 30: «Vendar», «atar».

2. TÉRMINOS DE CONTENIDO CRISTIANO

atpEOtq, MCD 26, 1; 17, 8 y 50: «Herejía>.
£X!PETLKÓC, MCD 17, 28 y 52; 26, 4 y 36: «Hereje».

MCD 21, 28: «Ambón», plataformacircular (tiú Té KUKX[Ov

-ro8 ¿4spri~vos) desdedonde se pronunciabanlas prédicas.
&vz(Qc=va, MAR 33 (50, 27): «Antífona». Dimitrakos la define así:

oz(~<ot rf~c Ay. rpa~p9. waXXópcvot xaT’ avta¶óKpLOLv Ó¶ó
tcZv béo xop~v wp¿ rflg Mixpdq ECcéSou ?v tr~ Xeiroupy(qt

MAR 38 (62, 23): «Presbiterio», «altar».
ypa~1Kóv, MCD 11, 53. En este pasajeaparececon el sentido de

«cita bíblica».

¿KKXflO(a, MAR 17 (17, 21); íd. (18, 23); 18 (20, 23); íd. (21, 4); 19
(26, 24); 27 (39, 15); 30 (44, 10); 31 (45, 4); 34 (53, 3); 39
(64, 6): En estos textos la palabra ¿iocX~o(a se refiere al
edificio de la iglesia, tal y como hoy tambiénentendemoseste
término. A partir del significado clásico de «asamblea»,«re-
unión» se ha ampliadoel contenido semánticode estevocablo
en el griego cristiano al venir a designarel lugar de reunión
de los cristianos.

A~atpov, MCD 12, 21 y 85: Narthex exterior. Du Cange define este
término como locas subdivus.

AE,aKLovLTcn, MCD 17, 8: «Hexacionitas»,nombre dado a los arria-
nos de Constantinoplaen época de Teodosio debido a que
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se reuníanen el Hexacionion,puesto que no se les permitía
tener iglesias dentro de los muros de Constantinopla.

¿VKTI59LOV MAR 29 (33, 29): «Capilla’>, «oratorio». En este texto se
refiere a una pequeñacapilla que Santa Febronia tenía en el

templo de San Artemio.

Ouctaon5p¡ov,MAR 24 (33, 27 y 28); 42 (48, 6); 34 (53, 28); 38 (62,
19); 41 (68, 26 y 31); MCD 7, 6; 18, 145; 34, 41; 14, 58; 21,
18, 26 y 29; 29, 30; 12, 86: Término de formación tardía típi-
camentecristiano. Aunque su significado específicoes «lugar

donde se celebran los sacrificios» o «altar», en ocasionesse
refiere también al templo en general.

KaTávu~1c, MCD 10, 39: «Dolor, contricción» (cf. icaa-vóoac=).Tér-
mino cristiano no atestiguadoen la literatura clásica.

KXflpOI> MCD 41, 66: «Clero». En MCD 38, 11 y MAR 35 (56, 78) se
usa el término KX~pog como sinónimo de KXT)pLKóg clérigo.

Kotvof3tápxns, MCD 48, 28: Superiorde un KotVó~toV o monasterio.
KU9IcCK3, MCD 21, 24; MAR 17 (17, 25): «Día del Señor»,«domingo».

uaoEauXov,MAR 34 (51, 26): Espacio central en la iglesia antes del
presbiterio.

~uorñpLa, MCD 10, 53 y 86: En estos pasajesse refiere a la «misa»
(pucrjpta r9q Odcxq rpa~tt~i~).

nctoxaXLa, MR 32 (67, 24): «Tiempo de Pascua».
a&j3parov, MAR 10 (10, 12); MCD III 25; 26, 5; 30, 55; «Sábado».

Término tomado del hebreo (sabbath)por el judaísmohele-
nístico.

OKávbaXoy MCD p. 216, 1: «Escándalo».Vocablo de origen semí-
tico difundido en el griego cristiano a través de Saptuaginta.

0K6U04Th)X&KLOV, MAR 32 (48, 19); 15 (15, 16); 38 (62, 24); 41 (68>
25); id. (69, 1); 43 (72> 21): «Sacristía»,dependenciadel tem-
pío donde se guardabanobjetos de valor.

oóvcxt,ig, MAR 36 (58, 12): En el griego cristiano este término se
ha polarizado en el sentido de «reunión religiosa» frente a

la ovvaycryi5 o reunión de los judíos.
ouva~oyp&juv, MAR 40 (67, 22): «Calendarioeclesiástico».Este vo-

cabIo está solamenterecogidoen el léxico patrístico de Lampe
que da como única referenciaeste pasaje.

a4pay[g, MAR 41(69, 26): «Señal de la cruz». Este término, que en
griego clásico significa «sello», «signo», en griego cristiano,
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sin perder su significado originario, pasaa designarla «señal
de la cruz». De igual modo los verbos a’ppayl~ú=.MCD 27,
22 y 32; MAR 10 (11, 4); KaTaoqpayLCÓ~, MCD 21, 44 y 22> 53
y tlucq’payfCco MR 28 (61, 32) tienen el significado de «hacer
la señal de la cruz».

tp&ns~a, MAR 32 (48, 8) y MCD 10, 86: «Altar».
TpLo&yLog, MCD 7, 15: «Trisagio».

MAR 37 (61, 15) y MCD 10, 26: Probablementese
trata de una pequeñadependenciadel baptisterio>en donde
los recién bautizadosrecibían la comunión (bcáosuBav.. - kv

r~ 4xorLcrflpL4~, MCD 10, 26; xa0cóbúv kv t7~ ouvi~eaí T0114)

3. «HAPAX LEGOMENA» Y TÉRMINOS poco CONOCIDOS
EN GRIEGO CLÁSICO

at¡taTSrutKóq, MR 20 (49, 12): «Que escupe sangre».Este término
no está recogido en ninguno de los léxicos consultados(St>
DC, LS, L, 5 y D).

atuE~ntáo,MCD 6, 5: «Escupirsangrey pus».Término no registrado
en ninguno de los léxicos arriba citados.

¿iKpUOS, MAR 28 (41> 20): «Templado» (lit. «sin frío»). Término
registrado solamente por Lampe con única referencia a este

pasaje.
&vaKXaoTápLa (pl. de -ápiov), MAR 30 (43, 6): Es un tipo de botella

como de cristal (cf. D, s. y.).
MCD 1 1: «Inexhausto»,«inagotable».Este término

no está atestiguadoen griego clásico. Es recogido, sin embar-
go, en L y 5. Dimitrakos atestiguasu existencia en griego
moderno.

&ltEDbóKflOtg, MAR 13 (13, 13): «Desesperación».Lampe cita como
único ejemplo de este término este pasaje.En griego moder-
no existe con el mismo significado el vocablo &ircoBoid~i~atq.

&itXórtóq, MAR 32 (47, 29) y 45 (75, 14): «Totalmente tendido».
Término recogido en L. Existe en griego moderno (cf. gr.



312 MERCEDES LÓPEZ SALVÉ

moderno &nxóvco en U, s. y). Nuestro texto dice: ~ppupsv

tautóv a¶XoTÓV ctq -ró ~8a4~oq.
&xoPn~taz[Co, MAR 32 (47, 27); 38 (63> 7): «Bajar las escaleras»,

más exactamenteseríabajar las escalerasdel berna a la nave.
Lampe recoge estepasaje vocablo con única referencia a estos
dos pasajesde los Thaumata de Artemio.

&rnubóyovos, MAR 38 (63, 16): «De linaje viperino», «de razajudía»>
citado por Lampecon única referenciaa este pasaje.

~apuora8~4a, MAR 38 (62, 6): «Desnivelamientodel pesode la ba-
lanza». Lampe aduce este pasaje como única referencia de
este término.

~aazay~i6g, MAR 30 (43, 21); 32 (46, 7); 7 (8, 21); 40 (66, 1): «Lite-
ra», «camilla para transportarenfermos».

~aoTctKrflpa, MAR 44 (73, 22): Este término no apareceen ninguno
de los diccionariosque hemos consultado.Designael guber-
nacalum testis (Aeac~psí 6rí tbéopcí 4 o4nKávatt xóv 13a-

oTaK-rfl¡ta roo dpíarcpo5 8¡~úitoo).
~OoK&Kpatov, MCD 10, 41: Sophocles lo define así: 3OÓKKa xal

&KpcfloV. Festugiére6 dice textualmente: «On peut hésiter
entre ‘bouchéede pain et Vm> (sic. Du Cange,s. y.) et ‘bouchée
de pain trempéedans du vin’ (sic. Lampe, s. y.)». Por el con-
texto no se puede precisarel significado exacto del vocablo.

Bíbuptnbs, MAR 28 (41> 18): «Testicular». Este adjetivo no aparece
registradoni en St, DC, LS, 5, L, ni D

buavcSva. MCD 30, 40: «Enrejado». Este término no aparece regis-
tracto ni en St, DC, L, LS, ni 5. Se empleasin embargoen
griego moderno y lo registra Dimitrakos con este significado:

-ti 4opéúv kv cf8. o~.t. BLK-ruco-rav. Nuestro texto dice
así: tvPaXév aÓroD Toñc bóo 1tO&Xg &Va utOOV toD btlCtt)CS-

parog roO xcryx¿kXov... t~sipoópy~osvaóróv.
8tbi4to¶ó~xo~. MAR 27 (42, 20): «Cirujano de testículos».Término

no registradoen ninguno de los diccionariosconsultados.
bunXoroÉiLa, MAR 27 (40, 19): «Incisión doble». SolamenteLampe

recogeeste término y hacereferenciaa esteúnico texto.

AyKívbÓvcÚg, MAR 1 (2, 10): Estaforma adverbialno estáregistrada
en ninguno de los léxicos consultados.

6 Sainte Tbicle, Sainte COme et Damien, Saints Cyr et Jean (extraits), Saint
Georges> ParIs, 1971, p. 113, 41.
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¿xitXco[C«,, MAR 5 (6, 16): «Zarpar». La desinencia-tCc~ revela la
formación tardía del vocablo. No apareceregistrado ni por
St, DC, LS, 5, L, ni D.

~p~oXov. MAR 6 (7, 2); 15 (15, 15); 21(27, 7); 32 (47, 23); 38 (62,
28, 25); MCD 12, 21 y 18, 100: «Pórtico columnado».

áVa¶ócTaTov(neutr. de -oq~ -ov), MCD 5, 11: Este vocablono está
registradoen ningunode los diccionariosmanejados.Estamos

de acuerdocon la interpretaciónde Festugiére(p. 106, 18) de
«esparcidafuera del abeeso»precisando,para traducir la pre-
posición Ay, que la sangrecorrupta quedabadentro del cuer-
po (alva Ava,rócncrrov ycv4xavov tv4taxo Xoutóv xal tobg

ñyt¿iq to5 acS~1arosTáTtOVC).

Af,a~uBécn, MAR 14 (14, 4: «Zarpardel puerto de Abido». Este tér-
mino no estáregistradoen ningunode los léxicos consultados.
Se trataa todas luces de una «Augenblickbildung».

A~&ypaNIos, MAR 18 (23> 23): «De seis gramnia». Palabrade for-
mación tardía (Kat boóq x~ aEKpsTapL9 LMtypap~xa vtXia-

p9~ota.-9.
&nXéyiov, MAR 26 (38, 22): Con el significado de «prescripción»es

recogido sólo por Lampe, aduciendo como referencia este
pasaje.

tlrLXóxvios bpvcobLa, MAR 39 (64, 20): «Himnodia cantadaa la luz
de las antorchas»,generalmentea la puestadel sol (cf. Lampe,
s. y.).

bt(xoots, MR 18 <42, 20): La acepciónde estetérmino como «supu-
ración de los ojos» está registradaen el léxico bizantino de
Sophocles.En griego moderno se emplea también este tér-
mino en el sentido de «supuración»como síntoma de una
enfermedadoftálmica que puede incluso acarrearla ceguera.

A<tú~p6rcs, MAR 26 (37, 7): «Con juramentos»: Esta forma adver-
bial no está registradaen ninguno de los léxicos consultados.

cúKccTávoxxog, MAR 37 (61, 26): «Compasivo». Término descono-
cido en griego clásico. Sophoclesy Lampe lo recogenen sus
léxicos. Lampe refiere como único ejemplo estepasaje.

sóxepb(a, MAR 27 (40, 16): «Provecho.,«ganancia».Término sola-
menterecogidopor Lampe con única referenciaa estepasaje.
Este sustantivo no está atestiguadoen griego clásicoy tam-
poco en griego moderno.
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sñXoy[a (a), MAR 4 (5, 10); 21(26, 21); 37 (60, 8): Objeto o recuerdo
de lugarescultuales a los que se atribuíanvirtualidadestera-
péuticas~.

EñXOyia (b), MAR 34 (52, 14): Nombre popular de la enfermedad
llamada maura: r& ¡rnvúovza Oávarov utapaxX~o(aXQqILKTIg,

r& Xvy6~iava ~a5pw cl ¶aXXoi U xaxoaouv aór& aóXoytav.
Como Papadoponlos Kerameus (p. 314) ha señalado,esta
dolencia es la denominadaen griego moderno [BXoy[a (espe-
cie de viruela). DC y L registranesta acepcióndel término.
También apareceregistrada en D.

¿orpoyyóXoi~, MAR 42 (69, 4): «En un círculo exacto’>. Término
sólo recogido en L con referencia única a este pasaje. En
griego moderno existe el adjetivo e~5crp6yyuXo~ 6 ¿vzcXcq

orpoyyóXoq

xUpoxov, MAR 21 (27, 12): Este término no apareceregistradoen
St, DC, S, LS, L ni D. De tener relación el segundotérmino

del compuesto con el vocablo ~póXXig(fofis), pequeñamo-
neda equivalente al óbolo, su significado sería «medio-óbolo»,
siempre y cuando que el término ~¿p~tc~(MAR 21 (27, 2) tu-
viera el. significado de «dinero suelto». De significar KtPUa

«fragmento» (este texto es ambiguo), ~jl9oXov significaría

algo así como «el mínimo trozo”. Nos inclinamos, sin embar-

bargo, por la primera interpretación, dado que el q,óXXiq era

equiparableal óbolo (Suidas,yóXXic U, &pcsvLKóv, ~¿XXEú=~

6 6jBoXóg). Por otra parte, hemosde señalar que el término

qóXXoq se encuentraatestiguadoen lugar de en algu-
nos papiros (cf. D, s. y.

AsoitpóPXnxos. MAR 25 (36, 19): «Propuestopor Dios>’. Título que
se concedíaa algunos emperadoresbizantinos (cf. Isid. Pel.,
EP. 4, 144). Aquí el adjetivo apareceaplicado a Artemio en

tanto que médico.
KapTaX&L.ttv, MAR 18 (20, 6): Dimitrakos define estetérmino como

~tixpñq ITXSKT¿c r&Xapoq, KaXaBLOKÓC. Liddel-Scott atestigua
la glosa fiscella a estetérmino. Podría ocurrir también,como

Sobrelos eulogia, cf. B. K~itting, Peregrinatio religiosa. Waflfahrten in dci-
Anhiken und das Pilgerwesen in der aVe,, Kirehe, Múnster, 1950, Pp. 403 Ss.;
cf. 5. y. en Lexicon¡Ur Theologie und Kirche III 848 y en ReaUexiconfUi- Antike
uná Christentuni VI 900 Ss.
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señalaSophocles,s. y. (con referencia,Lyd. 179, 12), que sea
una mala pronunciación de Kap-ra~kpa, cuyo significado es
«ceñidor», «cinturón», «broche» (o¿>b& Lv x¿3v ibiatlcnv aúro0

t~iipsv, ot5bá r6 KapTUX¿qILv cx&rou). Por su posición en el
contextopodría tener aquí este último significado.

KF4~p¿g, MCD 6, 10: «Irritable». Lampe registra este vocablo y da
a nuestro texto la traducción de «feather-brainedfellow».
Suidas~, s. y. xsnq~úeatq- Aitapeatg, Apc0(oeat~, ó~tog tXav-

v4xavoq.
KT~Xoyp&4’o~, MAR 28 (41, 17): «Tratadistade hernia».Término sólo

recogidoen L con única referenciaa este pasaje.

>ojXoitoróg, MAR 17 (18, 17): «Productorde hernia». Término reco~
gido sólo en L con única referencia a estepasaje.

c}Aoro~siv, MAR 24 (35, 2); 44 (73, 1): «Operar de bernia».Tér-
mino recogido en L con única referenciaa estos dos pasajes
de los Thaumatade Artemio.

KO¡t1tCppT~j~IG~v, MAR 24 (34, 19). «Jactancioso».Vocablo recogidoen
St y L. No está atestiguadoen griego clásico; se emplea,
sin embargo,en griego moderno.

xóQfl, MAR 13 <13, 17): «Curva», «esquina».Como sustantivode la
primera declinación no apareceregistrado en St, DC, LS, L
ni O. Con una acepcióntotalmente diferente a la de nuestro

texto lo registra A. Bailly: «sorte de crevette».
Xcx~8&piv. MAR 34 (53, 29): Este término no está registradoni en

St, DC, LS, 5, L ni U. Por el contexto, sin embargo,pensamos
que se trataba de una construcciónen forma de A (Xóq3ba),

donde se hallaba representadala imagen de Cristo (~v0cx
jitaov ¿011v íó XajBbápiv, tv ~ ytypaJrraL 6 Kúptoc).

Xa~oórta, MAR 23 (31, 4): «Cubeta»,«recipiente».Este término no
está registradoen ninguno de los diccionariosmanejados.

XaÉI(a, MR 32 (66, 16): «Voracidad»,«adefagia».Este término como
nombre de una enfermedadcuyos síntomasson la voracidad
o adefagiano apareceregistradoen St, DC, LS, L ni 5. Dimi-
trakos registra, en cambio, el término X&pLEg en la
con el significado de f~ vóao~ rrnvtcy (enfermedadde la tenia).
Ésta es la acepciónque tiene en nuestro texto.

8 La acepciónde Suidases recogidapor Deubaeren su edición (MCD p. 232>.
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Xoyoeñcno~, MAR 19 (13, 29): «Contablede la administraciónim-
perial». Término postclásico.

pcxyaptxóv, MAR 32 (45, 23>: «Vaso de barro».Término registrado
en L (única referencia a este pasaje) y en S (referencia:
Porph. Cer. 467, 2 y 673, 4). En griego moderno existe la
palabra vayapha que Dimitrakos define: utva it9jXivov &y-

yctov xcovocibo3q 1<. &c.Yrov.

jsaOpa, MAR 34 (52, 13): Éste es el nombre de unas manchasne-
gruzcasque salenen la epidermiscomo síntomade una enfer-
medadde la familia de la viruela (vide supra, s. y. sóXoy(ab).

~Iao¿~x~3pLov,MAR 3 (4, 7): «Mediodía».En estaforma sólo aparece
registrado por Lampe. Aduce como referenciaeste pasaje.

MCD 21, 23: Este término no está registradoni en St,
DC, 5, LS ni L. Existe en griego moderno con el mismo sig-
nificado de «grano de moscatel».

v¿po4ópoq,MCD 14, 34: «Piscina de agua fría». Término postclá-
sico. Recuérdeseque en griego moderno yapésignifica «agua».

¿,ctvr&, MCD 30, 46: Este término no estáregistradoni en St> LS,
L ni S. Du Cange define el término Cavrés como linteum
carptu,n ad plagas. En griego moderno existe con el mismo

significado ~av.r6 que Dimitrakos define: vt~iara XLVOD 646o-

~4atoq rgiX~x¿vou, titLrLOt4LEVa ¿itt tév xpau~tatoiv ¿‘itt t~C

y&Cpq.

¿~uXo1tpa’rLKóq, MAR 7 (8, 13): «Relativo a la venta de madera»o
«propio de un vendedorde madera’>. Este término sólo está
recogidoen L y con única referenciaa estepasaje.

óXóKXcZOTOq, MAR 19 (24, 10): «Totalmentedestrozado».Este com-
puesto no apareceen ninguno de los léxicos consultados.

éXo~xá?«zvoq,MAR 6 (7, 22): Lampe registra el adjetivo ó\o~tXaq.
-alva, -ay «todo negro». La formación éXoLttXavoc, segun
apareceen nuestro texto, no aparece registrada en ningún
diccionario. El adjetivo vúavos, en cambio, de formación
postclásica,estáregistradoen la literatura patrísticay bizan-
tina y se empleatambiénen griego moderno.

691KEuEtv, MAR 18 (21, 6): «Tomar parte en una procesión,espe-
cialmente con antorchas».Este término no está atestiguado
en la literatura clásica.



OBSERVACIONES LEXIcALES A LOS «TIIAIJMATA» 317

ttavTox9jpuKzoc, MAR 32 (46, 18): «Universalmente proclamado».
Término sólo recogidoen el léxico patrístico de Lampey con

única referencia a este pasaje.

1rapctpÉac~q, MAR 34 (54, 9): Término adverbial sólo recogido por
Lampe en su léxico patrístico, quien traduce «as for the most
part, in the ordinary sense»(Lscil. t1 &-yEa OflKfl] ~oxtv iu-jylj,

nfl-yt~ oÓK ¿ntXcúg oóbt napcqitoo=y&XX’ fjv ¿yEcSpyrjacv6..~
Baitxioxt~g ‘Iúaávviig).

napcújdCstv. MAR 18 (23, 15): «Ir en procesiónen torno al altar».
Este término no apareceatestiguadoen la literatura clásica.

,tWa, MAR 21 (21, 2, 5 y 10): «Mecha»,«pábilo». Este significado
que deducimos del contexto no apareceregistrado en nin-

guno de los léxicos consultados.El significado que se da al
término ¶iva es «especie de molusco del Mediterráneo»,
«perla>’. Por asociacióncon perlaen cuanto queobjeto interior
de un molusco, podría ser que hubiera venido a designarlo

interior de la vela, esto es, el pábilo.

1!XaKOVVTUpLKÓg, MAR 34 (72, 2): Este adjetivo no estáregistrado
ni por St, DC, LS, L, 5 ni D. Aquí significa «con la forma
de la pastagriegadenominadawXcxKoíig». Esta pastaera fina
y aplastada(cf. Dimitrakos, s. v).

rX¿t¿vúq, MAR 15 (15, 4): Esta formación adverbial no aparece
registradaen ninguno de los léxicos consultados.

noXé4Xe~oq,MAR 34 (54, 8): «Abundante>’(HL «de muchasvenas»>.
Término solamenterecogidopor Lampe con única referencia
a este pasaje,donde califica a itrj-y~.

npa-y~taxl8tcc, MAR 36 (58, 18): «Bienes»,«pequeñafortuna». Tér-
mino registrado en el léxico patrístico de Lampe con refe-
rencia única a estepasaje.

1rpoo~xá0tov, MAR 11 (11, 14): «De pecho» (bebé). Término sola-
mente recogidopor Lampecon referenciaúnica a este pasaje.

1mQ1tot& 5raparflprflxata, MAR 29 (42, 20): «Instrumentosaccesorios
que causanpus». Sin duda debequerer decir itapapt~pt~aza
(= «accesorios»).El texto dice: noD ro(vov aL ro1iat xal

psuboro1tai xcii ¿ T(OV ¡BsXov&,v ‘
5p~xaO¿q xcii ~tó:qwowol&

rG)V 8i8u~ox6~ó=vncxpaxrpt~¿ara. El término 1tap&pr~~tcx exis-
te en griego moderno. El editor debía en este caso haber
corregido un error gráfico de la tradición ms.
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poytv. MAR 30 (43, 6, 12 y 25): «Vasija”. En estetexto se trata de
unas vasijas especialesdenominadas&VaKXaOT&pLa (KcrrtXcov

po-y(a CqLV&, & KcÚ~EL¶at ¿vaKXaovúpLct).En griego moderno
existe el término poy[ que Dimitrakos define como ¿Xcuobo-

x~1~~> 6K XsuxootB~pou ~ist& pá~x9ouq.
9IVOKTUItELV, MAR 26 (38, 3): «Resoplarcon ruido por la nariz».

Este término aparece también en los Thaumata de Ciro y
Juan de Sofronio de Jerusalén(PG 87~, 3521 B).

poqrn~óv, MAR 26 <38, 14): Este término sólo aparecerecogidopor
Lampe con única referencia a este pasaje.El texto dice así:
6 8k voc~v ¿Soncp ¿V&9KTjOSV KciI OUVEOT&\fl, tUTE UUTOV

UUTG=V ¶0V &K9G)V rc.v ¿Vú~ú~V t9~v ¿aurou nvotiv ~Isr’

fix~ rtvoc ¡<al aupL-y~Io6 15o4n86v &vaon&ocn. Se trata de
una respiración entrecortadaque se emite «a tragos» (cf.
Lampe, s. y. «in gulps»).

alfllabaptKóq, MAR 38 <62, lj: «Pertenecienteal cambio de monedas
y otros objetos».Término recogido sólo por Lampecon única
referencia a este pasaje, vide mfra.

oniIaUúcLV, MAR 18 (23, 8): «Cambiar>’, «traficar». Este verbo des-
conocido en griego clásico se emplea en griego moderno.
Lampe en su léxico patrístico cita como única referenciaeste
pasaje. Du Cange traduce este término como oppignerare,
significare.

OKEX(CELV, MAR 15 (15, 24): «Tropezar”. Como la desinenciaen
-ICO indica, este verbo es de formación tardía. No aparece
en griego clásico.

oxa4~oXoutpEto8aL, MCD 33, 12: «Bañarseen la batiera». Término
registradoen St, Bailly y D con única referenciaa Alejandro
de Tralles, Pur. 2.

axsuobatpov, MAR 32 (45, 28): «Mal espíritu» de un objeto. Tér-
mino recogido solamentepor Lampe con referencia única a
estepasaje.

cnéa;, MAR 22 (29, 6): «Masa hecha generalmentecon harina de
espeltao escanda».

arLxoJ3aXT[&ov, MAR 6 (7, 16) y 11(11, 22): Lampe, en cuyo léxico
patrístico es dondeaparecesolamenteestetérmino con única

referenciaal pasajede MAR 6, lo traduce por «chain-belt».
Habida cuenta de que en MAR 32 se mencionael orLx&plv
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y el SaXdbtov. pensamosque podría también tratarsede un
compuestoa partir de estos dos elementosde la indumentaria
del santo. En griego medieval son muy frecuenteseste tipo
de compuestoscopulativos. El significado, pues, sería «con-
junto de onxáp¡v («túnica») y ¡3aXríb¡oo («cinturón»). El
compuestoprimitivo tCTLXaPOPaXTL8LOVprobablementenos ha
sido transmitido incorrectamenteen forma haplológicacomo

o¶lxoPaXx(8iov.
OTUYV&CCLV, MAR (17, 26): <‘Tener aspectotriste y sombrío».Este

término de formación postclásicaaparecetambiénen el Nue-
vo Testamento(cf. Mt. 16, 3 y Mc. 10, 22).

ou¡<a
1jtvta, MAR 20 (24, 17 y 25); id. (25, 7 y 13): En la acepción
de «úlcera» este término sólo aparecerecogidoen el léxico
de Lampe, dando como única referencia este pasaje.

OUEfltXflOLáCELV, MAR 38 (62, 26): <‘Acercarse a»- Formación post-
clásica. Este vocablo no apareceregistradoen St, DC, LS, L,
5 ni D. Lo registra, en cambio, A. Bailly con referencia a
Ath. 329e.

OUVEKXaXOV. MAR 24 (35, 7): “Debilitarse», «relajarse”. Término
recogido sólo por Lampe con única referenciaa este pasaje.

oóyxeXXoq, MAR 37 (59, 23): «Personade confianza del obispo o
patriarca(cf. L y D, s. v).

tpoiti¡<~, MAR 17 (18, 7) y 34 51, 25): SolamenteStephanusy Du
Cangeregistranentre otras acepcionesla de pars aedificii de
este término. esta es la acepciónque tiene en nuestrotexto.
La rpoitcKii es, en efecto, una parte del interior de la iglesia.
Se hallaba situada en la nave central junto a la puerta del
meslautonen la zona de la derecha donde se iniciaban las
escalerillasdela cripta. A pesarde estosdatos que nos depara
el texto nos es desconocidala función de la TPoltLKti en el
templo.

4’iXoouv6~xstv, MAR 7 (8, 24): «Ser aficionadoa las apuestas”.Este
término no apareceregistradoen ninguno de los léxicos con-
sultados.

XPUOOKaTUXXaKTLKóS, MAR 38 (62, 1): «Pertenecienteal cambio de
oro». Esta palabra sólo ha sido recogida por Lampe en su
léxico patrístico con única referencia a este pasaje.
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4’cu8oto¡.t(a,MAR 29 (42, 11): «Pseudotomia»,«falsa incisión». Este
término no está registradoen ninguno de los léxicos inane-

jados.
MCD 32, 4: «Incisión de un abscesoantesde que éste

llegue a su madurez».Vocablo no registrado en ninguno de
los léxicos manejados.
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